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SHÃHI, A HITHERTO UNKNOWN CHAGATAY 
POET OF THE FIFTEENTH CENTURY 

by 
JÁNOS ECKMANN 

Los Angeles 

The India Office Library at London preserves two manuscripts 
containing the Chagatay divan (collection of poems) of Shãh!, a 
hitherto unknown Central Asian poet of the 15th century. The two 
manuscripts, with the location marks Turki MS 23 and Turki MS 
25, are summarily described in a short handwritten list of 28 Turki 
(Chagatay) manuscripts belonging to the holdings of the Library.1 

Turki MS 23 (hereafter referred to as manuscript A) comprises 57 
folios with 12 lines to the page, written in Nestalik. It was copied 
in A. H. Racab 10, 1159 (July 29, 1745) by 'Abdu'1-Karïm for 
Hažrat-i Miyãn, Sãhib-i Qadrdãn, Fayyãz-i Zamãn, Miyãn 'Ãqibat 
Mahmüd. Judging from the word miyãn in the title of the sponsor, 
the manuscript was copied in India, where this word was used as 
"a form of polite address, sir, master" (Steingass). 

Turki MS 25 (hereafter called manuscript B) consists of 126 folios 
with 15 lines to the page, written in Nestalik. It is a collective 
manuscript containing the following Chagatay works: (1) Divãn-i 
Husayni (Husayn Bãyqarã, fols. lb-48b), (2) Divãn-i Bãbur (fols. 
49b-79b), and (3) Divãn-i Sãhi (fols. 81b-126a). The continuous 
numbering of the folios of the manuscript is of recent date. Origi- 
nally, the folios in each divan were numbered individually, starting 
from folio lb. The manuscript is dated Ramazãn 26, 1190 (August 
8, 1776) and was copied by Hayãt ťAlí in Balamgadh (®aT ̂ ) for 
Räca Acït Singh Bahadur. 

The contents and the text of Shahï's divan are identical in both 
manuscripts. There are 152 ghazals, 1 tarcfband (consisting of 8 

1 Apart from these manuscripts, the India Office Library also possesses 
a Chagatay Bãburnãma manuscript, described in H. Ethé, Catalogua of the 
Persian Manuscripts in the Library of the India Office , Vol. I, No. 214. 
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264 JÁNOS ECKMANN 

stanzas), 37 rubâ'ïs and 19 fards in each manuscript. The scribal 
errors and the blank places in both manuscripts indicate that 
manuscript B was copied from manuscript A. 

We pass now to the question of who Shah!, the unknown Chagatay 
poet, is. In the above-mentioned handlist of the India Office Library, 
our poet is identified with the Persian poet Amïr Shãh! of Sabzavãr.2 
But contemporary sources such as Davlatshah's Tazkiratu'S-Su'arä 
(c. 1487)3 and 'Alï Shïr NavãTs MacalisvSn-Nafďis* do not men- 
tion that Amïr Shãh! also wrote Turki poems. Bãbur, in his Muhtasar 
fVl-Aruz (940/ 1533-34), 5 often quotes distichs of Shãh! (= Amïr 
Shãh!), but not a single one of them is in Chagatay. Therefore, we 
have to look for another person who, under the pen name Shâhï, 
composed poems in Chagatay. 

In our search for Shahi's identity, a remark of Fakhrï-i Haravï 
is of decisive importance. Fakhrï, a Persian biographer who flour- 
ished in the reign of Shãh Ismâ'ïl-i Safavï (1501-1524), translated 
Navâ'ï's Macälisu'n-Nafä'is under the title Latä'ifnäma into Persian 
and enlarged it by adding to it a new chapter with the biographical 
sketches of 188 poets and literary men not treated by Navâ'ï.6 
Among the latter is Mas'ûd Mïrzâ, a Timurid prince (see below) 
who, according to the translator, "had composed a Turki divan and 
a Persian divan; in his Turki divan he used the pen name Shâhï 
an in his Persian divan the pen name 'Arifï."7 

Fakhrï made his translation from the text of the first redaction 
of the Macälisu'n-Nafä'is which was produced in 896/1490-91 and 
does not contain the biography of Mas'ûd Mïrzâ. The Uzbek Turco- 
logist, Suyima ôanieva, has proved that the Macälisu'n-Nafä'is 
also has a second redaction from the year 903/1497-98 with a number 

2 For this poet see Ethé: Grundriß der Iranischen Philologie, II, 304; 
Brown, Persian Literature , III, 352, 438, 498-501; Rypka, History of Ira- 
nian Literature , 284. 8 ed. Muhammad 'Abbãsi (based on the edition of Brown), Teheran, n. d., 
480-492. 
4 Navâ'ï treats of Amïr Shâhï in the firt maclis (assemly, i. e., chapter) of 
his work. Cf. Ališer Navňiy , Asarlar (see note 8 below), XII, 27-28. 
5 Manuscript in Paris, Bibliothèque Nationale, Suppl. turc 1308, Blochet, 
Catalogue des manuscrits turcs , II, 229. 6 Published by Ali Asghar Hekmat, The Majalis-un-Najďis. "Galaxy of 
Mir ' Ali Shir Nava'i. Two 16th Century Persian Translations. Teheran, 
1945, pp. 1-178. 7 Op. cit., p. 173, No. 568. I weis unable to find information on the where- 
abouts of Mas'ûd Mïrzâ's Persian divan. 
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SHÄHI, A HITHERTO UNKNOWN CHAGATAY POET 265 

of additional biographical sketches.8 The biography of Mas'üd 
Mïrzâ is contained in the second redaction.9 Nava'i praises him as 
an intelligent, honest and generous young man, but does not speak 
of his pen names. He quotes a matlď (opening distich) of a ghazal 
of Mas'üd Mirza : 

Yãr barïp cänga qoydï dãg-i furqat , ey rafïq; 
Könglümä kãr etmäsün-mii dard-i gurbat , ey rafïq? 

[My] friend left and impressed the brand of separation upon [my] soul, 
0 companion. Shall the pain of absence not have an affect on my heart, 
O companion? 

The ghazal from which the above opening distich is taken is also 
attested in Shâhî's divan (No. 9 in our selections). On the other 
hand, in the British Museum manuscript of the LatãHfnãma10 
another opening distich is quoted which is not found in the divan of 
Shãhí. This distich is as follows : 

Firâqïngdïn ölär hãlatta óahram za'farânî dur; 
Nazar hälimga qïl kim bãg-i 

ť 
umrumriiñg hazânï dur . 

From my separation from you, on the brink of the grave, my face is 
saffron-colored. Look at my state which is the autumn of the garden 
of my life. 

Sultan Mas'üd Mirza played no important role in the history of 
Central Asia. The sparse data for his life story can be gathered 
primarily from the chronicle of Khvãndamir11 and from the Babur- 
nãma .12 The M acãlisu 'n-N afã' is , the Latâ'ifnâma and another 

8 Aliěer Nav&iy , Macâlisun-nafâis. Ilmiy-tanquidiy tekst. Tayyârlavéi 
Suyima čřanieva. Tashkent, 1961 (Chagatay text in Arabic letters) and 
Aliěer Navàiy , Asarlar . Ün beš tomlik. Ün iJckinči tom . Macàlisun-nafàis. 
Našrga tayyârlavci va süng süz muallifi Suyima Ganieva. Tashkent, 1966 
(Chagatay text in Cyrillic letters). 9 Op . cit. (in Arabic letters), p. 206, (in Cyrillic letters), p. 177. See also 
Agâh Sirri Levend, Ali Sir Nevai , Vol. IV (Ankara, 1968), pp. 83-84. 10 Add. 7669, 116b; Rieu, Pera. MSS , I, 365. 11 Tãrih-i Habïbu* 8-Siyar fi áhbãri afrãdi [' l-]bašar , Teheran, Kitâbfoâna-i 
Çayyãm, n.d., Index. 
12 A. S. Beveridge (ed.), The Bábar-Náma (Gibb Memorial Series I), 
London -Leyden, 1905, and idem (transi.), The Bãbur-Nãma in English , 
London, 1922, Indices; R. Rahmeti Arat, Gazi Zahirüddin Babur , Vekayi. 
Bábuťun Hâtirati, Vols. I- II, Ankara 1943-1946, Index. See also Loucien 
Bouvat, UEmpire mongol (Paris, 1927), 154-156. 
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266 JÁNOS ECKMANN 

biographical work of Fakhri, entitled Ravzatu's-Salâtïn}* add little 
to his biography. 

Sultan Mas'üd Mirza was the eldest son of Sultan Mahmüd 
Mírzã, who ruled in Samarkand for about six months (1494), and 
the grandson of Abü Sa'íd, ruler in Samarkand (1451-1469) and 
in Herat (1459-1469). His mother was Khãnzãda Begum, daughter 
of Mir Buzurg of Tirmiz. He had five brothers, among them Sultan 
Baysungur Mírzã, ruler in Samarkand (1495-1499). Bãbur, founder 
of the Great Moghul Dynasty in India, was his cousin. 

At the time when Sultan Mahmüd Mírzã died, Mas'üd Mírzã 
resided in Hisar as the governor of a province of the same name 
situated south-east of Samarkand (present-day Hisar is a town in 
Sovet Tajikistan, south-west of Dushamba). After the death of his 
father, Mas'üd Mírzã proclaimed himself ruler of Hisar. But he was 
unable to live in peace, because he had to fight with his brothers 
and especially with the powerful beg of his father, Khusrav Shah. 
In 903/1497-98), Khusrav Shah and Baysungur Mírzã, in a joint 
attack, captured Hisar. Mas'üd Mírzã, who at that time was away 
from the town, fled to Herat and was cordially received by Sultan 
Husayn Bãyqarã. However, after a while, he returned to Hisar, 
where Khusrav Shah ordered him to be blinded. Then Mas'üd 
Mírzã went again to Herat, where he met Babur in 912/1506.14 
Shorty afterwards, he was slain by the Uzbeks (1507). 

In the family of Mas'üd Mírzã poetry was cultivated. His father, 
Mahmüd Mírzã, supported poets and wrote poems himself, tooã15 
Of his brothers Mírzã Sãní16 (his pen name was 'Ãdilí) and Khan 
Mirzã (= Sultan Uvays Mírzã) also were poets. The Ravzatu's- 
Salâtïn quotes one or two of their Persian distichs. On the other 
hand, Khãn Mirzä's son, Sulaymãn Shãh Mírzã, wrote Turki, but 

18 A. Khayyampour, Tadkire-ye Rowzat al-Salâtïn par Fakhri Haravi 
(Faculté des Lettres de Tabriz. Institut d'Histoire et de Civilisation Iranien- 
nes, Publication No. 2. Tabriz, 1966), p. 42. Fakhrï quotes a Persian rubai 
and the opening distich of a Persian ghazal by Mas'üd Mírzã. Both quota- 
tions refer to the event of Mas'ùd Mirzä's blinding. 14 This meeting took place in a drinking party, given by Muzaffar Mírzã, 
younger son of Husayn Bãyqarã, in the palace called Bãg-i Safid (White 
Garden), cf. Bãburnama , ed. Beveridge, 188b. 
16 Bãbur speaks very unfavorably of Mahmüd Mirzä's poetry: "He com- 
posed a divan; but his poetry is extremely flat and insipid; it is better not 
to write at all than to write such poems" ( Bãbumãma , 26 a). 16 This name is attested neither in the Habibu's-Siyar nor in the Bãbur- 
nama. 
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SHÄHI, A HITHERTO UNKNOWN CHAGATAY POET 267 

the text of his Chagatay matla ' (opening distich) is distorted in 
Khayyam-pour's edition in such a way that it is incomprehensible 
(p. 45). 

Mas'üd Mirzã or Shãh! is not a first-rate poet. Although in one of 
his ghazals (No. 19, distich 7, in our selections) he boasts of being 
the equal of Navâ'ï, in fact, he is not. Navâ'ï says that "he was 
envied by people for his beautiful verses."17 He is appoximately on 
the same level as Husayn Bãyqarã. The only topic of his poetry is 
the traditional hopeless love of the lover and the cruelty of the 
disinterested beloved person. Shãhí is not a mystical poet; he sings 
of earthly love, even though this love is not quite natural. Shãh! 
knows the rules of prosody very well and writes his poems in various 
meters, differing in this point from Husayn Bãyqarã who wrote all 
the poems in his divan in ramal meter. 

SELECTIONS FROM THE DIVAN OF SHÄHI 

Gh, azais 

1 (A 4a, B 3b) 

Ramal - w - | - w - | - w - I - w - 

1 Ey köngül, gar ť!šq tãrkin qïldïng, izhãr ãylãmã! 
Halqnï zinhãr hâlïngdïn habardãr ãylãmã! 

2 Ey köz, ol ay nûrïdïn qïldïng esã qat'-ï nazar, 
Yüzümä har lahza ãskingdin namödar ãylãmã! 

3 'ISqïdïn, ey cãn, agar kečting, yana mundïn narï 
özgä ay 'ïsqïga özüngni giriftãr ãylãmã ! 

4 Ey baším, sãrkãslik etting ol pari savdâsïdïn ; 
Kecmã andïn bir yolï, savdã-yi yãkbãr ãylãmã ! 

5 Ey tan-ï hãkí, gubârïng cïqtï ersã kõyidin, 
Dahrnï ãh-! gubãrãlúd ilã tãr ãylãmã ! 

6 ťIšq guft-û-gôyîdïn, ey til, nagu bas ãylãding ? 
Kam seni manť ãylãdi ? Tãrk-! bu guftãr ãylãmã! 

7 Gar bulardïn har biri zãhir qïlur navmëdlïq, 
Sãhiyã, navmëdlïq sen bãre izhãr ãylãmã! 

17 Öanieva, op. cit . (in Arabie letters), p. 206, (in Cyrillic letters) 177; 
Levend, op. cit., p. 83. 
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(1) 0 [my] heart, if you have renounced love do not show [it]! Take 
care not to make people aware of your state ! (2) 0 [my] eyes, if you no 
longer gaze up at the luminiscence of that moon (= that face shining 
like the moon) do not show your tears to my face every moment! (3) O 
[my] soul, if you have forsaken love for him, henceforth do not let your- 
self be captivated again by the love for another moon (= moon-faced 
beauty)! (4) O my head, you were stubborn in your passion for that 
fairy. Do not give it up suddenly, do not arrest [your] passion abruptly! 
(5) O [my] body of dust, if your dust arises from his street, do not make 
the world dark (= gloomy) with your dustlike (= mournful) sigh! (6) O 
[my] tongue, why did you cease speaking of love ? Who forbade you ? Do 
not forgo this discourse! (7) If each of these reveals hopelessness, O Shâhï, 
at least do not you yourself display hopelessness ! 

2 (A 4b, B 4a) 

Ramal 

1 Könglümä hayl-ï hayâlïng bas, visâlïng bolmasa. 
Közdä naqs äyläy yüzüngni, gar camâlïng bolmasa. 

2 Qâmatïng Savqï alif dek bolsa cãn icrä yetär, 
Cilvagar köz allïda navras nihâlïng bolmasa. 

3 Sagïnïp la'l-ï labïngnï bas durar hasrat suyï 
Taänalab könglümgä, gar rõsan zulâlïng bolmasa. 

4 Tïrnagïm zahmï ki bar köksümgä qasïng savqïdïn, 
Anga bir nazzâra bas, nâzûk nihâlïng bolmasa. 

5 Hacr ëâmï sagïnïp yüzüngni ayga köz salay, 
Vasi subhï ãftãb-i bëzavâlïng bolmasa. 

6 Köydürür men ëavqïdïn könglüm ara bir tãza dâg, 
Közlärim utrusïda gar turfa hâlïng bolmasa. 

7 Šád eriir Šáhl hayâlïng birla har nav'ë ki bar. 
Netkäy ol bir kiin, ma'âza'llah, hayâlïng bolmasa. 

(1) While I am not with you, the swarm of my fancies for you is enough 
for my heart. Let me picture your face to myself in the absence of your 
beauty. (2) [My] soul's yearning for your alif-like (= erect) figure is 
enough if your [figure resembling a] newly sprouted sapling fails to appear 
in full elegance before [my] eyes. (3) While thinking of the ruby of your 
lips, the tears of [my] ardent desire are enough for my thirsty heart in 
the absence of your [lips like] clear limpid water. (4) A look at the wound 
I have made with my nails in my breast from yearning for your eyebrows 
is enough in the absence of your [figure like a] tender sapling. (5) In the 
night of separation, while thinking of your face, let me cast a glance at 
the moon if your never-declining sun (= face) fails to bring the morning 
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of union. (6) If your wonderful beauty spot is not before my eyes, I burn, 
in my yearning for it, a fresh wound into my heart. (7) Shahï is pleased 
with your image no matter what it is like. What shall he do if one day - 
God forbid ! - your image will no longer exist. 

3 (A 12a, B 10a) 

Hazac w  | w  ¡ w - - 

1 6ammg šarhin sanga näyläy hikãyat, 
Ki husnung dek añga yoqtur nihãyat. 

2 Agar baqsañg 'inãyat közi birlä 
Mening sarï, erür cayn-ï 'inãyat. 

3 Necük mayl etmägäy könglüm qadïga, 
Ki ra'nâ qaddï dilkäs dur bagãyat. 

4 Ne hãcat qatlïm ücün tëg cekmäk, 
Ki bir gamza erür sendin kifãyat. 

5 Figän ü nâladïn ne süd, Šahi, 
Ki tas dek köngligä qïlmas sirãyat. 

(1) How could I explain my sorrow for you, which, like your beauty, 
has no end. (2) If you look upon me with the eyes of favor, this is a favor 
itself (or these are the eyes of favor). (3) How could my heart not have a 
liking for his figure when his splendid figure is extremely charming. 
(4) What need is there for unsheathing the sword to kill me when a 
glance of yours is enough. (5) What is the use of wailing and lamentation, 
Shãhi, if they do not move his stony heart. 

4 (A 13b, B 11a) 

Ramal -w--|-w--|-„--|-w- 

1 Mendin aldï tãqat ü sabrïmnï cândïn dard-i hacr. 
Netkä men gar yetsä mundaq ikki yandïn dard-i hacr. 

2 Hacr mustavJï u tanga žaťf gãlib, ãh kim 
Qoygusï yoqtur asar men nâtuvândïn dard-i hacr. 

3 Hacr allïda ölüm ãsãn emištiik angladïm. 
Ne esä müskil erür, müskilräk andïn dard-i hacr. 

4 Demä kim hieran balâsïnïng giriftarï emän. 
Kör necük zãhir bolur har dam figândïn dard-i hacr. 

5 Hacr dardï köp körärlär ťíšq ara gar ahl-i dil, 
Körmädi men dek kiši ol dilsitândïn dard-i hacr. 
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6 Der edim kim vaslsïz ölgüm durur hieran ara. 
Bardi yãr ü qoydï manga imtihândïn dard-i hacr. 

7 Šáhi, ol ašob-i cãn hacrïda yüz hasrat bilä 
Öldüm ü ayrïlmadï běčara candín dard-i hacr. 

(1) The pain of separation took my strength from me and my enduran- 
ce from [my] soul. What shall I do if the pain of separation comes thus 
from two sides ? (2) Separation and weakness overcome and subdue the 
body. Alas! the pain of separation will leave no trace of me, a powerless 
one. (3) I thought that, in the presence of separation, death was easy. 
However, it is difficult, [but] the pain of separation is more difficult than 
that. (4) Do not say that the calamity of separation did not befall me. 
Look how the pain of separation is obvious from [my] lamentation every 
moment. (5) If people of heart (= lovers) experience in love much pain of 
separation, nobody has suffered from that heart-ravisher so much pain 
as I. (6) I said that I would die from separation if there were no union. 
He went away and left to me as trial the pain of separation. (7) Shâhï, I 
died because of the separation from that soul-confusing one while in 
endless longing [for him], and [yet] the pain of separation did not leave 
[my] poor soul. 

5 (A 16a, B 13b) 

Ramal - w - | - ^ - | - w | ^ - 

1 Qaysï gúlšan gülläri gülbärg-i handânïngca bar ? 
Qaysï bustãn sarvï ham sarv-ï hirãmãníngca bar ? 

2 Bola almas yangï ay miiskïn hilâlïng birla teng. 
Mihr-i ruhšán ol qačan mihr-í duruhsânïngca bar ? 

3 Har ne dardë kim fäläkdin kelsä muñglug cânïma, 
Desä bolgay-mu anï kim dard-i hicrânïngca bar ? 

4 Barma dep hublar sarï nega köngül bas qïlmadïm ? 
Har sarï kim barsañg emdi bara alganïngca bar ! 

5 Demä kim, Sâhï, suhundân erdi Husrav dahr ara. 
Qaysï bir Husrav sailing sâh-ï suhundânïngca bar ? 

(1) What rose garden's roses are like your smiling rose leaves (= rosy 
cheeks) ? And what garden's cypress is like your swaying cypress (= your 
slender cypresslike figure) ? (2) The new moon cannot be equal to your 
musk-colored crescents (= black eyebrows). When is the shining sun like 
your bright sun (= face) ? (3) Whatever pain comes from destiny to my 
gloomy soul, can we say that it is like my pain felt over your absence ? 
(4) Why did I not keep [my] heart back and say to it : "Do not go toward 
beauties !" Now, no matter where you go, go as far as you can ! (5) Do not 
say, Shâhï, that Khusrav was an eloquent speaker in the world. What 
Khusrav (= king) is like your eloquent shah ? 
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6 (A 22a, B 18a) 

Ramal 

1 Lablarïdïn cünki kâm-ï dil manga hãsil emäs, 
Ey köngül, qan yut ki hãsil gayr-i hůn-i dil emäs. 

2 Mayl qïlmaslar köngül almaqda hublar, yoq esä 
Andaq ermäs kim alar sari köngül mãyil emäs. 

3 Yãr ücün cãn tärkin etsäm, qïlma hayrat, ey raflq! 
Necä kim äsän sañga ermäs, manga müskil emäs. 

4 Näsihä, andïn ötüp dur telbä könglümnijng] isi 
Kim nasïhat qïlga sen tärk äylä, kim qäbil emäs. 

5 Äyläyin der men seni ägäh könglüm hâlïdïn. 
Ãh kim sendin raqïbing bir zamän gäfil emäs. 

6 Vahy näzil boldï kim paygäm keldi yârdïn, 
Yoqsa ol paygäm ne dur, vahy agar näzil emäs ? 

7 Telbäräp Šáh! tutup dur vahš ilä sahrãda uns. 
Emdi ol dëvâna insân haylïga dãhil emäs. 

(1) Because [my] heart's desire is not fulfilled by his lips, O [my] heart, 
be deeply afflicted, for there is no gain but affliction of [my] heart. 
(2) Beauties, when captivating [my] heart, have no liking [for it], whereas 
it is not so that [my] heart has no liking for them. (3) If I forsake [my] 
soul for [my] friend, be not surprised, 0 companion ! As it is not easy for 
you, so it is not difficult for me. (4) O adviser, the condition of my foolish 
heart is [already] past the point that you may advise it to forsake [its 
passion for its beloved], because it is not possible. (5) I say: "Let me in- 
form you of the state of my heart." Alas! your guardian is not even for a 
moment unaware of you. (6) Revelation was sent down, because news 
came from [my] friend ; otherwise, what is this news if no revelation was 
sent down ? (7) Shâhï became mad and made friends with wild animals in 
the desert. Now, he does not belong to the society of insane men. 

7 (A 24a, B 19b) 

Muctass w w - I w w - I w w - | ww - 

1 Köngül hamësa tilär yär birlä suhbat-i hãs 
Ki fahm qïlmagay el, zãhir äyläsäm soz-i hãs. 

2 Figän ki kirmädi elgimgä gõhar-i maqsüd, 
Necä ki boldï köngül bahr-i 'ïsq ara gawãs. 

3 Necä köräy men-i dilhasta dard u gamm ansïz. 
Acal, kelip meni bu dard u gamdïn äylä haläs ! 
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4 Ñeca cafa qïlur ol hübrö manga, bilmän, 
Magar ki mundaq erür barca hublarga ha vãs. 

5 Muyassar olgusï yoq manga, Sãhiyã, yoqsa 
Köngül haměša tilar yãr birla suhbat-i hãs. 

(1) [My] heart always wishes private conversation with [my] friend, 
so that people may not understand if I display peculiar ardor. (2) Alas! 
the pearl of [my] desire did not get into my hands, no matter how much 
[my] heart had become a diver in the sea of love. (3) How shall I, the sick 
at heart, bear [my] pain and grief without him ? Death, come and save me 
from this pain and grief! (4) I do not know how much that lovely-faced 
one torments me since all beauties have similar traits. (5) It will not be 
attainable to me, Shâhï, but [my] heart always wishes private conversa- 
tion with [my] friend. 

8 (A 25b, B 21a) 

Hazac w  | w  | w  | w  

1 Sacïng kiifri/kifri ki äylär kišvár-I din icrä vëranlïg, 
Hudânï yãd qïl kim haddïn astï nâmusulmânlïg. 

2 Qïlur hayrat köngül hayrânlïgïmga cun yüzüñg körsäm. 
'Acab hâlë ki bar hayrânlïg üzrä munča hayrânlïg. 

3 Yïgïsturgïl yüzüñg üzrä parësân zulfnï yoqsa 
Ki haddïn ötküsi ašufta könglümgä parësânlïg. 

4 Cafã andïn manga elning vafâsïdïn erür yahsï. 
Agar cavrïdïn afgan äyläsäm bar asru nâdânlïg. 

5 ťAcab ermäs, agar ťíšqída tark-ï saltanat qïlsam, 
Ki kõyida gadã bolmaq erür Sâhïga sultânlïg. 

(1) The unbelief/blackness of your hair makes devastations in the land 
of religion. Remember God, for [your] un-Moslem behavior has exceeded 
due bounds. (2) [My] heart is surprised at my astonishment when I see 
your face. It is a strange situation that there is so much astonishment upon 
astonishment. (3) Tidy the dishevelled hair falling over your face, other- 
wise confusion in my confounded heart will exceed all limits. (4) His cruel- 
ty toward me is better for me than [other] people's faithfulness. My com- 
plaining of his tyranny is great ignorance. (5) No wonder if I forsake king- 
ship in my love for him, because being a beggar in his street is kingship 
for Shâhï. 
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9 (A 27a, B 22a) 

Ramal - w - | - w - | - w - | - w - 

1 Yãr barîp qoydï canga dãg-i furqat, ey rafiq. 
Könglümä kãr etmäsün-mü dard-i gurbat, ey rafiq ? 

2 Naia qïlsam, tang emäs, cün cãn bilä könglümdä dur 
Yüz tümän andüh u gussa, dard a mihnat, ey rafiq. 

3 Vah ne hãlat dur manga kirn ol mah-I nãmihrbãn 
Ñeca cavr etkän sayï dey, az bar mihnat, ey rafiq. 

4 Ölgäli yetsä išim, andïn muruwat anglaman. 
Barca hublar bar ekän-mü bëmuruvvat, ey rafiq ? 

5 Lahza'ë bëdard emäs men 'ïsq icidä, gô'iyâ 
Kim azaldïn dard keldi manga qïsmat, ey rafiq. 

6 Istämä gamgïn köngülni 'isratâbâdïngga kim 
Hus turur gamginlïq añga, saňga 'išrat, ey rafiq. 

7 Bëvafâlïq gar bu dur kim kördi Sãhídin hatã, 
Pand ešitkil, tutma hec kim birla ulfat, ey rafiq! 

(1) [My] friend left and impressed the brand of separation upon [my] 
soul, O companion. Shall the pain of absence not have an affect on my 
heart, O companion ? (2) No wonder if I am lamenting, because there 
are a million griefs and sorrows, pains and afflictions in my soul and heart, 
O companion. (3) Alas! what a state is this of mine that this unfriendly 
moon-faced one, no matter how much he torments me, says: "Torment 
is not [yet] enough", O companion. (4) [Even] if I come to the brink of the 
grave, I do not meet with generosity from him. I wonder whether all the 
beauties are ungenerous, O companion. (5) I am not for a moment without 
pain in love. It seems as if, from time immemorial, pain had fallen to me 
as my lot, O companion. (6) Do not ask that [my] sorrowful heart enter 
your house of pleasure! Sorrowfulness suits it (= my heart), pleasure be- 
comes you, O companion. (7) If unfaithfulness is because he experienced 
a mistake on the part of Shâhï, [then] listen to this advice: "Be intimate 
with nobody, O companion!" 

10 (A 29a, B 23b) 

Ramal 

1 Yäd kim qïlgay meni, gar sen meni yãd etmäsäng ? 
Šád kim qïlgay hazïn könglümni, sen sãd etmäsäng ? 

2 Haer ara yiiz qoydï vërânlïq sarï könglüm öyi. 
Ãh agar sen vasi bunyâdïdïn äbäd etmäsäng. 

This content downloaded from 131.111.164.128 on Wed, 24 Dec 2014 05:42:18 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions

http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp


274 JÁNOS ECKMANN 

3 Bahra tapqay men visâlïng mazra'ïdïn, ey köngül, 
Hacr[ïng] ila gar hazïn 'umrumnï barbad etmäsäng. 

4 ťIšq ara mahzun köngülgä yetkä[y] erdi sâdlïq, 
Har zamãn gam tarhïn[ï] könglümgä bunyãd etmäsäng. 

5 Husn ahlï bolgay erdilär-mü hargiz bëvafa, 
Gar alarga (B olarga) sen vafasïzlïgnï irsãd etmäsäng. 

6 Mihrbânë yoq, köngül, dardïm añga šarh etkäli. 
Pas qačan fahm äylägäy hâlïmnï, firyãd etmäsäng ? 

7 Har neöä Husrav esäng, rahm etmäs ol Slrin-zabän, 
Gar özüngni, Sähiyä, 'ïsq iörä Farhäd etmäsäng. 

(1) Who will remember me unless you remember me ? Who will glad- 
den my sorrowful heart unless you gladden it ? (2) During [my] separa- 
tion [from you], the house of my heart has begun to fall into ruin. Woe 
is me unless you rebuild it upon the foundation of reunion. (3) I would get 
a share in the arable field of union, O heart, unless you ruined my life 
with separation. (4) [My] gloomy heart would be delighted in love unless 
always you laid the foundation of grief in my heart. (5) Would people of 
beauty ever be unfaithful unless you taught them unfaithfulness? (6) 
There is no affectionate friend, O heart, whom I could tell my pain. Thus, 
when will he understand my state unless you (= heart) lament. (7) No 
matter how you are Khusrav, that Shïrîn- /sweet- tongued one will not 
feel compassion unless you make yourself Farhäd in love. 

11 (A 29a, B 24a) 

Ramal 

1 Sayl-i äskim dur yana hacrïda tugyän qïlgudek, 
Cism öyi[n] sabrïm kibi tugyânï vërân qïlgudek. 

2 Zulfï ruhsäri üzä bolgač namüdär angladïm, 
Ol mah-ï kãíirsifat dur qasd-i iman qïlgudek. 

3 Zulfï savdâsï köngülgä yer tutup dur 'âqïbat, 
Bar durur hâlïmnï bu savdâ parësân qïlgudek. 

4 Ãh kim har dilrubâdïn ayru bizni, ey köngül, 
ťIšq andûhï eriir bësabr-u-sâmân qïlgudek. 

5 Hayrat üz[r]ä hayrat olsa yüzidin elgä ne tañg, 
Kim eriir ruhsäri anïng elni hayrän qïlgudek. 

6 Sâhi yanglïg hacr bëmârï men ü vä-hasratä, 
Ol Masïhâ vaslï yoq dardïmga darmän qïlgudek. 
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(1) Because of my separation from him, the torrent of my tears is going 
to make flood again. The flood [of my tears] is going to ruin the house of 
[my] body as well as my endurance. (2) As soon as his hair fell over his 
face I realized that that unbeliever-natured moon (= moon-faced one) 
was going to make an attempt against [my] faith. (3) Finally, passion for 
his locks settled in [my] heart. This passion is going to upset my state of 
mind. (4) It is a pity that, away from all heart robbers, 0 heart, grief of 
love is going to take endurance and strength from us. (5). No wonder that 
people feel admiration upon admiration for his face, because his face is 
going to astonish people. (6) I am, like Shâhï, sick of separation, and alas! 
reunion with that Messiah is not going to give a remedy for my pain. 

12 (A 29b, B 24a) 

Ramal - w - | - w - I - w - | - w - 

1 Zähir etti hâlatïm câk-ï girëbânïm mäning, 
Qïldï râzïm ãskãrã čašm-i giryânïm mäning. 

2 Haer birlä cïqtï cânïm. Bir küni bolgay-mu kim 
Vasi ilä bolgay badal ayyãm-i hicrãnlm mäning ? 

3 Qayda kim la'lïnï sagnïp yïglasam qan yaš ilä 
Giilsitânë zãhir äylär här-i mužgamm mäning. 

4 Bas kim anïng band-i zulfïn yäd etär men. Bilmänäm 
Kim ne bolgay 'âqïbat hal-ï parësânïm mäning. 

5 Dardïdïn firyäd išim boldï esä, firyäd kim 
Bolgusï izhãr ãhir dard-i pinhanïm mäning. 

6 Sarv u gül nazzârasïn qïlgam tamannä bãg ara, 
Bolmasa ol yüzi [gül] sarv-I hirâmânïm mäning. 

7 ťAhd u paymän özgä qïldï [ersä], Sâhï, yãr vah, 
Bolgusï yoq özgä hargiz ťahd u paymânïm mäning. 

(1) My rent collar has disclosed my state of mind. My weeping eyes 
have revealed my secret. (2) My soul left me because of [my] separation 
[from you] . Will there be a day when the time of my separation will be equal 
to that of union ? (3) Whenever I remember his ruby lips and shed bloody 
tears, the thorns of my eyelashes exhibit a rose garden. (4) It is enough if 
I remember the band of his locks. I do not know what my deranged state 
will be in the end. (5) If lamentation from my pain for him is my job, 
alas ! it will in the end reveal my hidden pain. (6) I would wish to see cy- 
press and rose in the garden unless that rosy-faced one were my swaying 
cypress. (7) Shâhï, though my friend - alas! - has broken his pact and 
agreement, my pact and agreement will never be changed. 
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13 (A 30a, B 24b) 

Ramal - w - | - w - | - w - I - w - 

1 Tã zuhür etti camâl-ï 'âlamârâsï anïng, 
Tüsti basïm üzrä savdã ü tamannâsï anïng. 

2 Ol par! 'ïâqïnï bu yanglïg kim ettim ihtiyãr, 
'Âqïbat äylär meni dëvâna savdâsï anïng. 

3 Gar Masïhâ elgä cãn berdi du'â birla, valë 
Can berür men hasta [ga] cänbahs anfasï anïng. 

4 Bõstãn-í husn ara šimšad u sarv olgay hacil, 
Nãz ilän körgüzsä cilva qadd-i ra'nâsï anïng. 

5 Cün körär sen gah gahë, ey köz, mah-ï ruhsârïnï, 
Körgäningdä toyguča qïlgïl tamâsâsï anïng. 

6 Asray almay dardïm gar zãhir etsäm ham yaman, 
Vah ki mühlik keldi izhârî[dïn] ihfâsï arnng. 

7 Könglüm aldï nãz ilä sabr ü hirad tãrãc etip, 
Sãhiyã, cãn kisvärini buzdï yagmâsï anïng. 

(1) Since his world-adorning beauty has become visible, I am seized 
with passion and desire for him. (2) Because I have thus chosen love for 
that fairy, in the end my passion for him will make me insane. (3) As the 
Messiah gave life to people with prayer, so his life-bestowing breath will 
give life to me, a sick man. (4) Box and cypress in the garden of beauty 
will be ashamed if his splendid figure displays its splendor with coquetry. 
(5) If sometimes you see, O eyes, the moon of his face, do not tire, while 
watching, of gazing at it. (6) It is also bad if, not being able to conceal my 
pain for him, I reveal it. Alas ! its concealing is [even] more fatal than its 
revealing. (7) He captured my heart with coquetry after plundering my 
endurance and my reason. 0 Shâhï, his plunder devastated the country 
of [my] soul. 

14 (A 31a, B 25b) 

Ramal -w- 

1 Gül gül olsa 'arizing, mäning giilistânïm dur ol. 
Cil vagar olsa qadïng, sarv-ï hirâmânïm dur ol. 

2 Gar muqayyad tãr-i zulf ü qaslarïng mihrâbïga 
Bar esãm, ermäs ťacab kim küfr u ïmânïm dur ol. 

3 'Isqïdïn cânïm hazïn dur, cism-i mahzûnum figãr. 
Ãskãrã mihnatïm bu dard-i pinhânïm dur ol. 

4 Bu ki tëg-ï zulmïdïn afgãr erür, könglüm durar ; 
Ol ki dard-i 'ïsqïdïn bar dur hazïn, cânïm dur ol. 
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5 ťIsq ara könglüm alïp zunnãr-i zulfïdïn yana 
Qasd-i ïmânïmnï qïlgan nâmusulmânïm dur ol. 

6 Ey köngül, ol atašln ruhsâradïn ayrïlgalï 
örtägän cânïmnï pinhãn dâg-i hicrânïm dur ol. 

7 Baytul-ahzânïm manga ol yär ilän cannat eriir; 
Yârsïz gar bolsa cannat, baytu'l-ahzânïm dur ol. 

8 Körmä anï ! Yer yüzin tutqan siriškim saylï dur. 
Kökkä yetkän, Sãhiyã, hacrïda afgânïm dur ol. 

(1) If your face is all roses, it is my rose garden. If your figure appears 
in full elegance, it is my swaying cypress. (2) If I am bound to the mihrãb 
(a niche in the wall of a mosque to indicate the direction to be faced dur- 
ing prayer) of your locks and eyebrows, it is not surprising, for they are 
my unbelief and faith. (3) From my love for him my soul is sad [and] 
my sorrowful body is afflicted. Obviously, my disconsolateness is from 
this hidden pain of mine. (4) This one which is wounded with the sword 
of his cruelty is my heart ; that one which is sad from the pain of my love 
for him, is my soul. (5) He who, in love, has captured my heart with the 
cord belt of his locks is my un-Moslem beloved who makes an attempt on 
my faith. (6) 0 heart, since I have been separated from those fire-colored 
cheeks, it is the hidden wound inflicted by our separation that burns my 
soul. (7) My house of sorrows, with my friend, is paradise for me. If para- 
dise is without my friend, it is my house of sorrows. (8) Do not see it! It 
is the torrent of my tears that covers the surface of the earth. That which 
reaches the sky, Shâhï, is my lamentation from my separation from him. 

15 (A 31b, B 25b) 

Ramal 

1 Men demás men kim qasi'mga muttasil, ey ay, kel. 
Sen bilür sen, hâtïrîng dur, hväh cekkil, hvãh kel ! 

2 Hasta könglüm istägän dek can ham istäy dur seni. 
Angladïm kim canga [darmãn sen sen], ey dilhvãh, kel! 

3 Zãr dur hâlïm desäm hacrïngda, bãvar äylämäng. 
Tã bu yanglïg hâlatïmdïn bolga sen ãgãh, kel ! 

4 örtämä hieran otïga cânnï mundaq bir yolï ! 
Ey parïvas, har zamän gar kelmäsäng, gah gãh kel ! 

5 Nãz etip kelmaág hirãmãn. Vah ne hâlat dur manga! 
Gar desäm bir neča tarti'p naia birlän ãh, kel ! 

6 Šáh könglüm mülkidä sen seni yazi'p qalmïsam. 
Mülk kim sultani yoq, vërân bolur. Ey šáh, kel ! 
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7 Bas ki Sâhïga, dedim, kelgil añga äyläp käräm. 
Kelsä ol badmihr, sen ham, ey köngül, hamrãh kel ! 

(1) I do not say, 0 moon, that you shall come to me steadily. It is up 
to you, it depends on your favor, either withdraw or come ! (2) As my sick 
heart wants, so [my] soul also wants you. I realize that you are the reme- 
dy for [my] soul. O [my] heart's desire, come ! (3) If I say that my state is 
miserable in my separation from you, you do not believe it. Come that 
you may be convinced of my situation like this. (4) Do not burn [my] soul 
in the fire of separation at once ! O fairy-like one, if you do not always co- 
me, do come now and then! (5) With feigned disdain you do not come. 
Alas ! what a situation is this of mine ! If sometimes I call you moaning 
and sighing, come! (6) "You are the shah in the country of my heart," 
I wrote to you. A country which has no sultan, becomes desolate. O shah, 
come! (7) It is enough that I said: "Have the kindness to come to Shah!." 
If that unfriendly one comes, you too, O heart, come as a companion. 

16 (A 32a, B 26a) 

Ramal - w - |-w - | - w - I - w - 

1 Ey köngül, ay yüzidin mahröm sen, qan yïglagïl ! 
Ey köngül, tapman visâlïn, tartïp afgan yïglagïl ! 

2 Ayrïlïp ol yârdïn cün körmädim ruhsârïnï, 
Ey köngül, čekkil figãn, v'ey köz, firãvãn yïglagïl ! 

3 Köz [u] könglüm har biri yïglar zãr ahvâlïma. 
Sen mäning hâlïmga rahm äyläp [sen], ey cãn yïglagïl! 

4 Ey ki dãyim sãd u handân erding ol ay vaslïdïn, 
Emdi kim boldï nasïbim dard-i hieran, yïglagïl ! 

5 Hacr dardï birlä men hud yïglaram. Häcat emäs 
Kim degäy har lahza ol gülbärg-i handän: yïglagïl! 

6 Hamnisïnâ, bolsa sabring özgälär dek yïglama ! 
Gar mäning dek bar esäng bësabr-u-sâmân, yïglagïl ! 

7 Yïglamaqdïn tïnmagung, Sâhï, munung dek bolsa hacr. 
Yuqmayïn köz, tïnmayïn ta bar dur imkân, yïglagïl ! 

(1) O heart, you are deprived of his moonlike face, shed tears of blood! 
O heart, I cannot meet him, lament and weep ! (2) Because I, being sepa- 
rated from that friend, did not see his face, O heart, lament, and O eyes, 
weep much! (3) My eyes and my heart, each of them weeps bitterly over 
my condition. Feel pity for my state, O soul, and weep ! (4) O you who we- 
re always glad and cheerful of the union with that moon, now that the 
pain of separation has become my lot, weep ! (5) I am myself weeping 
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from the pain of separation. That smiling rose leaf need not say every 
moment : weep ! (6) O companion, do not weep if you have patience like 
other people. If you are impatient and restless like me, weep ! (7) You will 
not stop weeping, Shâhï, if separation is like this. Weep, until [your] eyes 
stick together, without stopping as long as possible. 

17 (A 32b, B 26a) 

Ramal 

1 Zar könglüm kim sacïng savdâsïdïn aaydã dur ol, 
Telbälik qïlsam, 'acab yoq, bâ'is-ï savdã dur ol. 

2 Kim ki bolsa, mubtalãlar hâlïga parva qïlur. 
Mahvasïm dur kim mäning hâlïmga bëparvâ dur ol. 

3 Garči pinhãn dur parïruhsâra'ë mendin, valë 
Bir ta'ammul äyläsäm, köz allïda paydã dur ol. 

4 'Isqïm andaq qïldï kim har neča bolsam pãrsã, 
Körgän el derlär: hamol dëvâna'ë rusvã dur ol. 

5 Sačlarmg 'ïtrï masâmïmnï mu'attar aylamiš, 
Kim biri dur miiškfam ü biri 'anbarsâ dur ol. 

6 Yãr cavr etkän sayî könglüm qïlur anga vafa. 
Könglüm émis kim vafa ahlïga bëhamtâ dur ol. 

7 Sâhi-yï dëvâna ü mayhãna künci, ey rafïq, 
Hãnaqãh ü šayh kim hõs ahlïga ma'vâ dur ol. 

(1) My weeping heart, which is madly in love with your hair, - no 
wonder if I act foolishly: it is the cause of [my] passion. (2) Whosoever it 
may be is concerned with the state of the slaves of love. It is my moonlike 
one who is unconcerned with my state. (3) Though a fairy-faced one is 
hidden from me, yet if I once imagine him, he appears before my eyes. 
(4) My love has made it so that, no matter how I am above reproach, peo- 
ple who see me say : "He is a disgraced madman." (5) The perfume of your 
hair filled my nose with fragrance, for one of them (- hair) is musk- 
colored/-scented and the other (= perfume) is amber-scented. (6) The 
more my friend is cruel, the more my heart is faithful to him. It is my heart, 
as I see, that is peerless among the faithful. (7) The foolish Shâhï and the 
corner of tavern, O companion, are monastery and sheik, an abode for the 
people of intellect. 
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18 (A 33a, B 27a) 

Ramal - ^ - | - w - | - w - | - w - 

1 Kim ki aiu yãr dedim, boldï agyãr, ey köiigül. 
Ãh kirn bilmän ne yanglïg tali 'im bar, ey köngül. 

2 Yetmäs erdi munča kim 'ïsq ičra čekting zârlïg, 
Kim yana boldung birävgä 'âsïq-i zar, ey köngül. 

3 Barma [de]dim 'ïâq köyidä, sözüm esitmäding. 
Sen bilür sen, gar barur sen, har taraf bar, ey köngül. 

4 Yãr 'ïsqïdïn agar nãsih seni man' äyläsä, 
Tärk-i 'ïâqïn äylämä zínhãr zínhãr, ey köngül. 

5 Yârlïg badmihrlärdin istämä Šahí kibi, 
Istäbän öün tapmadïng bir mihrbãn yãr, ey köngül. 

(1) He whom I called a friend became a foe, O heart. Alas! I do not 
know what a destiny I have, O heart. (2) So much misery that you had 
suffered in love was not enough that you became someone's wailing 
lover again, O heart. (3) I said: "Do not go into the street of love!" You 
did not listen to my words. It is up to you. If you go away, go wherever 
you want, O heart. (4) If an adviser dissuades you from your love for 
[your] friend, by no means forsake your love for him, O heart ! (5) Do not 
expect friendship, as Shah! [did], from unkindly people, because, O heart, 
you had sought for, but never found a kindly friend. 

19 (A 35a, B 28b) 

Ramal - I - w - 

1 Gar desäm of dilrubãga säning ücün zãr men, 
Ol manga der kim säning dek zârdïn bêzãr men. 

2 Hvãh öltür, hvãh tirgüz kim köngül berdim sañga. 
Sen bilür sen, èûn gamïmnï äylädim izhär men. 

3 Ey hablbim, sarbat-ï vaslïngnï qïl rõzí manga, 
Kim firãq âzârïdïn dilhasta ü bêmãr men. 

4 Könglüm afgãr oldï hicrãn tëgïdïn dildârsïz. 
Sarbasar könglümgä ohšar men dagï afgãr men. 

5 Baš üzä savdã-yi zulfï tüsti ersä, dõstlar, 
Tañg emäs, gar baglasam küfr ahlï dek zunnãr men. 

6 BuTacab hãlê ki 4ãlam icrä dardïm faš olur, 
Necä kim mahfì gamïm cãn ara asrar men. 

7 Bas ki, Šáh!, taptï ši 'ring el ara barg ü navã. 
Tañg emäs ki si'r ilän desäng Navä'i-vär men. 
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(1) If I say to that heart robber: "I weep because of you," he says: 
"I am tired of a weeping one like you". (2) Either kill or revive [me], I 
have given you my heart. It is up to you, for I have revealed my grief. (3) 
0 my friend, give me as a daily drink the sherbet of your union with me, 
for I am broken-hearted and sick from the torments of separation. (4) 
My heart, without [my] beloved, is wounded with the sword of separation. 
Like my heart, I am also wounded from head to foot. (5) When his black 
hair (lit. the blackness of his hair) falls upon my head (or passion for his 
hair befalls me), 0 friends, no wonder if I put on a cord belt [made of his 
tresses] like the people of unbelief. (6) It is a strange situation that my 
pain becomes divulged in the world, no matter how much I keep secret 
my grief for him. (7) It is enough, Shãh!, that your poems are liked and 
sung by people. No wonder if you say: "I am like Navä'i in poetry." 

20 (A 35b, B 29a) 

Muctass w w - I - I w - w - | - 

1 Firâq mihnatïdïn qalmadï asar mendin. 
Figãn ki hëc sanga yoq turur habar mendin. 

2 Kirip nasïhatïma bolma 'âsïq, ey hamdam, 
Ki 'ïsq dardï qïlmagay batar mendin. 

3 Necä ki bolmasa sendin manga guzar, näyläy, 
Ki bëvafâ sen u bar dur sanga guzar mendin. 

4 Sanga ki hëc fäläkdin gamě yetišmay dur, 
Ne bilgä sen ki gamïngdïn nelär kecär mendin. 

5 Tarahhum äylä[mä]ding Šaziga. Yetišmay dur 
Malâlatë sanga, ey bëvafâ, magar mendin. 

(1) Because of the disconsolateness of separation no trace has remained 
of me. Alas ! you take no notice of me. (2) Obey my advice and be not 
enamored, 0 companion, lest the pain of love should ruin you more than 
me. (3) If you avoid me, what shall I do ? You are unfaithful and I do not 
want to avoid you. (4) You are not stricken with grief by destiny. How 
would you know what happens to me in my grief for you ? (5) You did not 
feel pity for Shãhl. Worry does not reach you, O unfaithful one, only from 
me. 

21 (A 39b, B 32b) 

Muctass w w - I - I w - w - I - 

1 Meni nasïhatïiigïz äylädi haräb asru. 
Nasïhat ahl[ï], manga qïlmangïz 'azãb asru. 
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2 ôamïda telbälikimdin ta'accub etmäng kim 
Parïvasïm qïla dur mendin ictinãb asru. 

3 Hudã üöün ki 'itâbïngga tâqatïm yoqtur. 
Qasïngga ôïn salïban qïlmagïl 'itâb asru ! 

4 Firãq mihnatï bas, yoq ki cânïma qïla sen 
Cafa u cavr ilä zulmungnï bëhisâb asru. 

5 Hariflar, tola tutmañg piyãla Sâhïga, 
Ki yãr la'lp] mayïdïn erür harãb asru. 

(1) Your advice ruined me completely. Advisers, do not torture me so 
much ! (2) Be not astonished at my madness in my grief for him, because 
my fairylike one shuns me so much. (3) For God's sake, I have no strength 
to bear your rebukes. Do not frown and rebuke me so much ! (4) The dis- 
consolateness of separation is enough. Do not increase your cruelty be- 
yond measure by torturing and tormenting my soul. (5) Companions, do 
not offer a full cup to Shâhï, because he is ruined by the wine of [his] 
friend's ruby lips completely. 

22 (A 42b, B 35a) 

Ramal 

1 Mihnat icrä bolsa har kim köngli ârâmï bilä 
Yahsïraq kim 'israt icrä yahsïlâr kâmï bilä. 

2 ZahrnI öz kâmï birlä ičsá andïn yahsïraq 
lesa hayvãn šarbatín nâkâmlïq câmï bilä. 

3 Subh-i 'aysïm istämän kim rõsan olgay čunki men 
Hõy etip men sensizin mihnat qara samï bilä. 

4 Dardïdïn hûn-ï cigar oldï nasïbim. Ey hus ol 
Kim may-ï gülgün icär sarv-ï giilandâmï bilä. 

5 Zulfï birlä, Sãhiyã, halïnï huš körgüzdi yãr : 
Sayd qïldï cãn qusïnï däna ü dâmï bilä. 

(1) Being in disconsolateness with the contentedness of one's heart is 
better than being in pleasure with desire for notability. (2) Drinking poi- 
son with one's own desire is better than drinking the sherbet of life from 
the cup of unwillingness. (3) I do not want the morning of my life to be 
shining, because I have become accustomed to the black night of discon- 
solateness. (4) From my pain for him, blood of heart (= a bleeding heart) 
fell to my lot. Oh how good it is when someone drinks rosy wine with his 
rosefigured cypress ! (5) Shâhï, [my] friend showed his locks and his beauty 
spot beautifully : he hunted the bird of [my] soul with seed and trap. 
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23 (A 44 a, B 36 a) 

Ramal - w - | - w - | - w | ^ - 

1 Në habïbë kim gamïm anga sirãyat äylägäy, 
Në rafïqë kim añga hâlïm rivãyat äylägäy. 

2 Në bir andaq musfiqë kim könglümä yetsä gamï, 
ôamnï raf ' äylärgä har yandïn hikâyat äylägäy. 

3 Në anïng dek tâli'ë kim dard-i hacr etsä hucüm, 
Yär vaslïn yetkürüp har dam himäyat äylägäy. 

4 Në bir andaq musfiqë kim šakva qïlsa[m] bahtdïn, 
Ol dagï hamdam olup men dek sikãyat äylägäy. 

5 Në anïng dek mahvašě kim kecá barsa[m] ol sari', 
Boluban hamrah yüzin šamť-í hidäyat äylägäy. 

6 Në bir andaq mihrbânë kim nihâyatsïzlïgïm 
Zãhir olgač mihrbânlïg bënihâyat äylägäy. 

7 Gar bu navť olgusï dur bëôâra Šáh! hâlatï, 
Hâlïga yïglap figän bëhadd-u-gâyat äylägäy. 

(1) There is neither a friend who would share my grief (lit. to whom my 
grief would spread) nor a companion who would tell him (= to my belov- 
ed) my state. (2) No compassionate one who, when grief [for my belov- 
ed] eats my heart, would talk about everything to dissipate my grief. 
(3) No destiny which, when the pain of separation befalls [me], would 
protect me every moment by bringing about union with [my] friend. (4) 
No compassionate one who, when I complain of fortune, would be a com- 
panion and himself complain, too, like me. (5) No moonlike one who, 
when I go somewhere in the night, would be a fellow-traveler and make 
his face a lamp of guidance. (6) No affectionate one who, when my im- 
moderation becomes obvious, would make his affection endless. (7) If poor 
Shähfs state becomes like this, he will weep at his state and make lamen- 
tation beyond limit and measure. 

24 (A 46b, B 38a) 

Hazac w  | w  | w  | w  

1 Bihamdi'llah ki ol kô[y] sarïdïn bãd-i sabã keldi. 
Kelip bir muzda'ë berdi ki dardïmga dava keldi. 

2 özümni taptïm ol lahza ki [cãn] ölüggä yetkän dek 
Köngülgä vasi yetti dep, rafïqâ, tä nidä keldi. 

3 Visäl ayyâmïda bëdillïgïmnï qïlmangïz ťaybě ! 
Köngül ketmäs-mü mendin kim anïng dek dilrubä keldi ? 
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4 Kel, ey könglüm quâï, bir lahza bulbu1 dek navâyë qïl, 
Ki can bâgïda ol gül husnïdïn barg u nava keldi. 

5 Diyär ü gurbat ü andõh u gamdïn söz demä, Šáhl, 
Magar yãr öz baâïga marhamat äyläp manga keldi. 

(1) Thank God that the morning breeze came from that street. It 
came and gave good news which came as a remedy for my pain. (2) I 
found myself in that moment when, being at the point of death, a shout 
arose saying to my heart : "Union is here, 0 companion." (3) Do not blame 
my heartlessness in the days of union ! Does not [my] heart leave me when 
a heart robber like him comes ? (4) Come, O bird of my heart ! Sing for 
a moment like a nightingale, because melodies and songs came into the 
garden of [my] soul from the beauty of that rose. (5) Do not speak, Shâhï, 
of homeland or of foreign lands, of trouble and of griefs. It appears that 
[my] friend, having pity, came to me of his own accord. 

25 (A 47a, B 38a) 

Ramal - w - I - w - - I - w - I - w - 

1 Mihrbânëdin tapïlmas mihrbãnê sen kibi. 
Ahl-i dil sayd äylämäkdä dilsitãnê sen kibi. 

2 Cânïm ârâmï üöün köp nãzanínlar istädim, 
Lëk alardïn (B olardïn) körmädim ãrãm-i cânë sen kibi. 

3 Nuktaflar] sürmäkdä ne canbahš sen 'ãlam ara! 
Bolmas, ey, sôhë, zarïfë, nuktadânë sen kibi. 

4 Husn giilzârïda necä turfa güllär bar esä, 
Yoq turar bir gûlruhë, gunčadahaně sen kibi. 

5 Har qačan kim sarvqãmatlar hirãmãn bolsalar, 
Ol arada yoq turur sarv-ï ravanë sen kibi. 

6 Qarnlar ötkärsä gardün, hëc zãhir bolmagay 
Husn iqlïmi ara sãhibqirãnê sen kibi. 

7 Sôr salmaqga keräk dëvâna Šáhl köngligä 
Bir but-ï säkkärlab [u] sïrïnzabânë sen kibi. 

(1) Neither an affectionate one like you is found among the affection- 
ate nor a heart conqueror like you in hunting people of the heart (= lov- 
ers). (2) For my heart's ease I wanted many beauties, but I saw among 
them no heart's ease (= beloved) like you. (3) By making witty remarks 
what a life-bestowing one you are in the world! Ah, there is no one as 
vivacious, as elegant, as witty as you. (4) No matter how many wonderful 
roses there are in the rose garden of beauty, there is no rosy-faced [and] 
bud-mouthed one like you. (5) Whenever cypress-figured ones are walk- 
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ing, there is no swaying cypress among them like you. (6) Heaven may 
make centuries pass, there will never appear a conqueror like you in the 
country of beauty. (7) To rouse tumult, the heart of foolish Shâhï needs 
a sugar-lipped and a sweet- tongued idol like you. 

Rubâ'is 

1 (A 47b, B 42a) 

Meters : - J w - w-| w - J 
- w I w - w I w  I - (3rd line) 

Garn kiinci ara rafïq-i cãnlm yoq emiš, 
Könglümni alurga dilsitânïm yoq emiš. 
Könglümni alïp yârlïq etting izhãr, 
Sen yârdïn özgä mihrbânïm yoq émis. 

(1) In the corner of grief I had no close companion. (2) I had no heart 
ravisher to captivate my heart. (3) You showed friendship by captivating 
my heart. (4) I had no affectionate one besides you, [my] friend. 

2 (A 49a, B 43a) 

Meter: -- w I w- L-- « I w- 

Ey bäd-i sabä, agar havã äylägä sen, 
Ol sarï barurnï mudda'ä äylägä sen; 
Yãr allïda yer öpüp du'ä äylägä sen, 
Hâlïmnï niyäz ilä adä äylägä sen ! 

(1) O morning breeze, if you fly, (2) please go to him; (3) kiss the earth 
at the feet of [my] friend and salute him, (4) [and] tell him my state with 
supplication! 

3 (A 49a, B 43a) 

Meters: --w|w-w-|w--w|w- 
- w I w - w I w - w I w - (3rd line) 

Dedim bolayïn ölgücä ol yãr bilän, 
Cãn qasdïnï qïlgucï dilãzãr bilän. 
Agyär bilän yârlïgïm tûzdï sipihr. 
Netsiin kiši bu sipihr -i gaddär bilän. 
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(1) I said: Let me be with [my] friend until my death, (2) with that 
soul-assailant heart tormentor. (3) Fortune arranged my friendship with 
foes. (4) What shall one do with the perfidious fortune! 

4 (A 50b, B 44a) 

Meters : - w| w w - | w - w - I w - 
- v I w - v I w - wl w - (4th line) 

Cismimni firãq nätuvän äylädi la. 
Bu gussa meni halãk-i cãn äylädi la. 
Canïm alamï köngülni qan äylädi la, 
Köz yolïdïn ol qannï ravän äylädi la. 

(1) Separation weakened my body, alas! (2) This sorrow devastated 
my soul, alas! (3) The pain of my soul made my heart bleed, alas! (4) It 
made that blood flow through the canal of [my] eyes, alas! 
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